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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic 
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target 
language is spoken.  It contains words and phrases that have been found to be most useful for 
contingency operations. 

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use 
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist.  If your 
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your 
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:
DLIFLC
Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)
Presidio of Monterey, CA 93944
pres.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
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PRONUNCIATION GUIDE FOR LIBYAN SOUNDS UNFAMILIAR TO ENGLISH

H as in   Hawil		  or	 shaaHina
Kh as in   KhaTar		  or	 aaKhir
S as in   itaSil		  or	 iS’ad
D as in   HaaDreen	 or	 afDal
T as in   Tiyaara		 or	 Tareeqa
‘ as in   ‘indnaa		 or	 ‘aTel

gh as in   ghayir		  or	 ilghee
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PART 1:  EMERGENCY TRANSMISSIONS

English Transliteration Libyan

1-1 We have a 
malfunction. ‘indnaa ‘aTel عندنا عطل

1-2 We have a problem. ‘indnaa mushkeelaa عندنا مشكلة

1-3 We have an in-flight 
emergency.

‘ndnaa Haala Taariyaa 
fee ir-riHlaa

عندنا حالة طارئة في 
الرحلة

1-4 Go around. door mara taaniya دور مرّة ثانية

1-5 Do not land! maa-tah-buTsh! ما تهبطش!

1-6 Unsafe (Danger) mish aamin (KhaTar) مش آمن )خطر)

1-7 Stop taxi! oogif il-Haraka! وقف الحركة!

1-8 Cancel clearance. ilghee it-taSreeH إلغي التصريح

1-9 Engine fire! Hareeg fee il-muHarik! حريق في المحرك!

1-10 Aircraft fire! Hareeg fee iT-Tayaara! حريق في الطيارة!
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1-11 Reserve airfield iHjiz ilmah-baT أحجز المهبط

1-12 Landing gear problem mushkeelaa fee tars-il-
hubooT مشكلة في ترس الهبوط

1-11 Reserve airfield iHjiz ilmah-baT أحجز المهبط

1-12 Landing gear problem mushkeelaa fee tars-il-
hubooT مشكلة في ترس الهبوط
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PART 2:  GENERAL AIR TRAFFIC CONTROL

2-1 Contact ___. itaSil bee ___ أتصل بـ___ 

2-2 Frequency ___ Point 
___ taradud ___ nuqTa ___ تردد ___ نقطة___ 

2-3 Switch to frequency 
___. ghayir lit-taradud ___ غيّر للتردد___ 

2-4 Permit me to enter 
your control zone.

ismaH lee bee-duKhool 
manTaqit tawjeehkum

أسمح لي بدخول منطقة 
توجيهكم

2-5 Altitude irtifaa’ إرتفاع

2-6 Flight level mustawaa iT-Tayaraan مستوى الطيران

2-7 Distance masaafa مسافة

2-8 A beam of ___ eesharaa lee ___ إشارة ل___ 

2-9 I passed over ___. aaney tjaawizit ___ أنىء تجاوزت___ 

2-10 Bearing iteejaah إتجاه
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2-11 Traffic Harakat iT-Tayaraan حركة الطيران

2-12 Unidentified aircraft Tiyaara mish ma’roofa طيارة مش معروفة

2-13 Aircraft Tiyaara طيارة

2-14 Helicopter helikoptar هاليكوبتر

2-15 Climb to ___. iS’ad lee ___ أصعد ل___ 

2-16 Descend to ___. ih-baT lee ___ أهبط ل___ 

2-17 Estimated time of 
arrival (ETA)

maw’id il-wuSool il-
mutawaqa’ موعد الوصول المتوقع

2-18 Flight plan KhiTat ir-riHla خطة الرحلة

2-19 Fly heading ___. masaar iT-Tayaraan 
___ مسار الطيران___ 

2-20 We are bound for ___. Hney mutajheen lee 
___ أحنىء متجهين ل___ 
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PART 3:  COMMUNICATION CLARIFICATION

3-1 Please repeat slowly. min faDlik ‘aawid 
bishwaya من فضلك عاود بالشويه

3-2 Roger ir-risaala wuSlet الرسالة وصلت

3-3 Over Hawil حول

3-4 I did not understand. mafhamtish ما فهمتش

3-5 Your transmission was 
blocked. batik kaan masdood بثك كان مسدود

3-6 Heavy static imshawish halba مشوش هالبة

3-7 The signal is weak. il-eeshaara Da’eefa الإشارة ضعيفة

3-8 Say again. guul mara uKhraa قولها مرة أخرى

3-9 This is an American 
aircraft.

haadee Tiyaara 
amreekeeya هاذي طيارة أمريكنية

3-10 Spell it, please. it-hajee bil-Harif, min 
faDlik تهجي بالحرف، من فضلك
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3-11 Did you say ___? inta goolit ___? أنت قلت ___؟

3-12 I do not speak Libyan. aainey ma-nitkalamish 
bil-leebee آني ماتكلمش بالليبي

3-13 Does anyone there 
speak English?

ay waaHid ‘indkum 
yitakallim ingleezee?

أي واحدعندكم يتكلم 
بلنجليزي؟

3-14 Am I talking with ___ 
control?

hal aaney nitkalim ma’a 
___ it-tawjeeh?

هل أنىء أتكلم مع ___ 
التوجيه؟

3-15
Is there a better 
frequency to 
communicate?

hal fee mojat taradud 
afDal lil-iteeiSaal?

هل فيه موجة تردد أفضل 
للأتصال؟

3-16 I read you: greytik: قريتك:

3-17 five-by Khamsaa fee خمسة-ف

3-18 four-by arba’a fee أربعة-ف

3-19 three-by tlaata fee ثلاثة-ف

3-20 two-by itneyn fee أثنين-ف
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3-21 I do not read you. maa-greytikish ماقريتكش
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PART 4:  LANDING INSTRUCTIONS

4-1 Runway ___ in use. il-mudarij ___ 
mashghoor المدرج ___ مشغور

4-2 Wind at ___. reeH fee ___ ريح في___ 

4-3 Altimeter maqyaas il-irteefaa’ مقياس الأرتفاع

4-4 Number ___ to follow. raqem ___ yetba’ رقم ___ يتبع

4-5 Report taqreer تقرير

4-6 ___ miles ___ amyaal  ___أميال

4-7 ___ kilometers ___ keeloomitraat  ___كيلومترات

4-8 Beacon murshid laasilkee مرشد لاسلكي

4-9 Final (approach) aaKhir (Tareeqa) أخر )طريقة)

4-10 Base qaa’ida قاعدة

4-11 Headwind reeH amaameeya ريح أمامية

4-12 Tailwind reeH Khalfeeya ريح خلفية
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4-13 Crosswind reeH janbeeya ريح جنبية

4-14 Downwind reeH taHteeya ريح تحتية

4-15 Upwind reeH fogeeya ريح فوقية

4-16 Extended (fully) imtadit (bil-kaamil) أمتدت )بالكامل)

4-17 Enter landing pattern. udKhul muKhaTaT il-
hubooT أدخل مخطط الهبوط

4-18 Cleared to land. imSaraH bil-hubooT مصرح بالهبوط

4-19 Landing gear down. tars il-hubooT that ترس الهبوط تحت

4-20 Turn on runway lights. ish’il aDwaa il-mudarij أشعل اضواء المدرج

4-21 Is your navigation 
system working?

hal jeehaaz il-
meelaaHa ‘indak 
shaghaal?

هل جهاز الملاحة عندك 
شغال؟

4-22 I see the airfield. aaney shaayif il-mah-
baT آني شايف المهبط
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4-23 I see the runway. aaney shaayif il-mudarij آني شايف المدرج

4-24 I’ve landed. ah-baTet هبطت

4-25
Is your Instrument 
Landing System (VOR, 
TACAN) working?

hal jeehaaz il-hubooT 
il-aalee shaghaal (vee 
o ar / tee ay see ay 
en)?

هل جهاز الهبوط الألي شغا 
(VOR, TACAN)؟
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PART 5:  TAXI INSTRUCTIONS

5-1 Taxiway mudarija مدرجة

5-2 Taxi it-Harik تحرك

5-3 Turn right door ‘al lameen دور على ليمين

5-4 Turn left door ‘al yasaar دور على ليسار

5-5 To the hardstand lir-raSeef للرصيف

5-6 Follow the “follow-me” 
truck. taba’ ‘arabit it-tatbee’ تبع عربة التتبيع

5-7 Take runway ___. Khood mudarij ___ خود مدرج___ 

5-8 Hold short of runway. waguf gabil il-mudarij وقف قبل المدرج

5-9 Is able, enter next 
taxiway.

gaadir, udKhul il-
mudarija ilee ba’dhaa

قادر, أدخل المدرجة اللي 
بعدها

5-10 Taxi to parking. it-Harik lil-mogef تحرك للموقف

5-11 Marshallers will assist. il-Haras beesaa’dook الحرس بيساعدوك
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5-12 Taxi into position and 
hold.

it-Harik lil-moqa’ wa 
tawagaf تحرك للموقع وتوقف

5-13 There is an obstacle in 
our way. fee ‘aa-iq fee Treegnaa فيه عائق في طريقنا

5-14 Can you move that 
___?

tigdir it-zeel haadaak 
___? تقدر تزيل هاذاك ___؟

5-15   car? siyaara? سيارة؟

5-16   truck? shaaHina? شاحنة؟

5-17   airplane? Tiyaara? طيارة؟

5-18   powercart? ‘araba? عربة؟

5-19
We need minimum 
___. naHtaaj aqal ___ نحتاج أقل___ 

5-20 50 feet taxiway mudarja Khamseen 
qadam مدرجة 50 قدم
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5-21 70 feet taxiway mudarja sab’een 
qadam مدرجة 70 قدم

5-22 Our wingspan is ___ 
meters.

masaafit itisaa’ il-
jinaaHeyn ___ miter

مسافة أتساع الجناحين 
___ متر

5-23 We need wingtip 
clearance.

naH-taaj taSreeH 
leeTool ij-janaaH نحتاج تصريح لطول الجناح
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PART 6:  DEPARTURE INSTRUCTIONS

6-1 Request takeoff. uTlub il-iqlaa’ أطلب ألإقلاع

6-2 Cleared for takeoff. muSaraH bil-iqlaa’ مصرح بالأقلاع

6-3 After departure, ___. ba’d il-mughaadara, 
___ بعد المغادرة، ___

6-4 Heading masaar مسار

6-5 Flock of birds serib Tuyoor سرب طيور

6-6 Climb and maintain. irtafi’ ‘aley nafs il-
masaar أرتفع على نفس المسار
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PART 7:  AIRFIELD SPECIFICS

7-1
What is the maximum 
weight the parking 
ramp can withstand?

shin agSaa taqil yigdir 
yitaHamla sulm in-
nazool min iT-Tiyaara?

شن أقصى ثقل يقدر يتحمله 
سلم النزول من الطيارة؟

7-2 What is the total length 
of the runway?

shin majmoo’ Tool il-
mudarij? شن مجموع طول المدرج؟

7-3 What is the width of 
the runway? shin ‘areD il-mudarij? شن عرض المدرج؟

7-4
What is the maximum 
weight the runway can 
stand?

shin agSaa taqil 
il-mudarij yigdir 
yitaHamal?

شن أقصى ثقل المدرج يقدر 
يتحمل؟

7-5
What are the 
operational hours of 
your tower?

shin heeya saa’aat il-
’amal lee-burjkum?

شن هي ساعات العمل 
لبرجكم؟

7-6 What fees are we 
liable for?

shin heeya ir-rusoom 
il-mafrooDa ‘aleynaa?

شن هي الروسوم 
المفروضة علينا؟
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7-7 How much do we owe? bigidaash eHney 
madyooneen leekum? بكم أحنىء مديونين ليكم؟

7-8 Dollars dolaaraat دولارات

7-9 Dinars deenaaraat دينارات

7-10 I am ___. aaney ___ آني___ 

7-11 the aircraft 
commander qaa-id iT-Tiyaara قائد الطيارة

7-12 the flight engineer muhandiz iT-
Tayaraan مهندس الطيران

7-13 the navigator il-malaaH الملاح

7-14 the copilot musaa’id qaa-id iT-
Tiyaara مساعد قائد الطيارة

7-15 the crew chief ra-ees iT-Taaqum رئيس الطاقم

7-16 the flight surgeon Tabeeb ir-riHla طبيب الرحلة

7-17 the loadmaster mas-ool ishl-shaHin مسؤول الشحن
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7-18 the radio operator mushaghil jeehaaz 
il-itiSaal مشغل جهاز الأتصال

7-19 This is the flight crew. haada Taaqum ir-riHlaa هاذا طاقم الرحلة
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PART 8:  CARGO HANDLING

8-1 We need a forklift. naHtaaj lee raafee’a نحتاج لرافعة

8-2 Where do we unload? weyn infarigh ish-
shuHna? وين نفرغ الشحنة؟

8-3 Pallet loHit in-naqil لوحة النقل

8-4 Cargo shuHna شحنة

8-5 We need a pallet 
loader.

naHtaaj lee-shaaHeenit 
loHaat in-naqill نحتاج لشاحنة لوحات النقل

8-6 We need workers to 
assist with unloading.

naHtaaj lee-
musaa’eedit ‘umaal lit-
tafreegh

نحتاج لمساعدة عمال 
للتفريغ

8-7 We need cargo 
handlers.

naHtaaj lee-Hamaaleen 
yisaa’eedoo fee 
tasleem ish-shuHna

نحتاج لحمالين يساعدو في 
تسليم الشحنة
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8-8 Is there a staging area 
for cargo?

hal fee makaan lee-
tanzeel ish-shuHna?

هل فيه مكان لتنزيل 
الشحنة؟

8-8 Is there a staging area 
for cargo?

hal fee makaan lee-
tanzeel ish-shuHna?

هل فيه مكان لتنزيل 
الشحنة؟

8-8 Is there a staging area 
for cargo?

hal fee makaan lee-
tanzeel ish-shuHna?

هل فيه مكان لتنزيل 
الشحنة؟

8-8 Is there a staging area 
for cargo?

hal fee makaan lee-
tanzeel ish-shuHna?

هل فيه مكان لتنزيل 
الشحنة؟
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PART 9:  MAINTENANCE

9-1 Do you have ___? ‘indkum ___? عندكم ___؟

9-2 Oil zeyt زيت

9-3 Hydraulic fluid zeyt lil-haaydrolkee زيت للهيدروليكي

9-4 Hydraulic system neeDaam haaydrolkee نظام هيدروليكي

9-5 We need local airline 
maintenance support.

naHtaaj lee Siyaana 
min il-KhuTooT il-
maHaleeya

نحتاج لصيانة من الخطوط 
المحلية

9-6 Our power 
requirements are ___.

mutaTalibaatna lit-
Taaqa heeya ___ متطلباتنا للطاقة هي___ 

9-7 400 cycle arba’ meeyaat daa-
eera  400 دائرة

9-8 3-phase tlaata maraaHil  3 مراحل

9-9 alternating current teeyaar mutabadil تيار متبدل
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9-10 115 volt meeya oo-
KhamsTaash volt  115 فولث

9-10 115 volt meeya oo-
KhamsTaash volt 10-9 115 فولث 115 volt meeya oo-

KhamsTaash volt  115 فولث

9-10 115 volt meeya oo-
KhamsTaash volt  115 فولث
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PART 10:  FUEL

10-1 Is fuel available? hal il-wuqood mitwafir? هل الوقود متوفر؟

10-2 What is the fuel 
composition/mixture?

shin mukawinaat il-
wuqood / KhalTa?

شن مكونات الوقود / 
خلطة؟

10-3 What is the cost? gidaash is-si’ir? قداش السعر؟

10-4 We need ___ kilos. naHtaaj lee ___ kiloo نحتاج ل ___ كيلو

10-5 How much do we 
owe you?

gidaash eHney 
madyooneen leekum? قداش أحنىء مديونين ليكم؟

10-6 Do you have fuel 
pits?

‘indkum maHaTaat lil-
lwuqood? عندكم محطات للوقود؟

10-7
Are firefighters 
available during 
refueling?

hal reejaal il-maTaafee 
yikoonoo HaaDreen 
waget Sab il-wuqood?

هل رجال المطافي يكونو 
حاضرين وقت صب 

الوقود؟

10-8 How much fuel do 
your trucks hold?

gidaash wuqood tiHmil 
shaaHinaatkum?

قداش وقود تحمل 
شاحناتكم؟
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10-9 We need refueling. niHtaaj wuqood نحتاج وقود

10-10 Where will we be 
refueling?

min weyn nitzawid bil-
wuqoo? من وين نتزود بالوقود؟

10-11 When can we be 
refueled?

aamta nigdir nitzawid 
bil-wuqood? أمتى نقدر نتزود بالوقود؟

10-9 We need refueling. niHtaaj wuqood نحتاج وقود

10-10 Where will we be 
refueling?

min weyn nitzawid bil-
wuqoo? من وين نتزود بالوقود؟

10-11 When can we be 
refueled?

aamta nigdir nitzawid 
bil-wuqood? أمتى نقدر نتزود بالوقود؟

10-9 We need refueling. niHtaaj wuqood نحتاج وقود

10-10 Where will we be 
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min weyn nitzawid bil-
wuqoo? من وين نتزود بالوقود؟
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PART 11:  WEATHER

11-1 Weather below 
minimums.

iT-Taqes aqal min il-
adnaa الطقس أقل من الأدنى

11-2 Cloud cover ghiTaa min is-saHaab غطاء من السحاب

11-3 Upper edge at ___. il-Haafa il-’ulyaa fee 
___ الحافة العليا في___ 

11-4 Lower edge at ___. il-Haafa is-suflaa 
fee___ الحافة السفلى في___ 

11-5 Ceiling ___ meters. is-sgaf ___ miter السقف ___ متر

11-6 Visibility ___ 
kilometers. ir-ru-ya ___ keelomiter الرؤية ___ كيلومتر

11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

iD-DaghT ij-jawee ___ 
mileebaar الضغط الجوي ___ مليبار

11-8 Wind shear
sur’it ir-reeH wi-
teejaaha yitghayaroo 
ibsur’a

سرعة الريح واتجاها 
يتغيرو بسرعة
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___ الحافة العليا في___ 

11-4 Lower edge at ___. il-Haafa is-suflaa 
fee___ الحافة السفلى في___ 

11-5 Ceiling ___ meters. is-sgaf ___ miter السقف ___ متر

11-6 Visibility ___ 
kilometers. ir-ru-ya ___ keelomiter الرؤية ___ كيلومتر

11-7 Barometric pressure 
___ millibars.

iD-DaghT ij-jawee ___ 
mileebaar الضغط الجوي ___ مليبار

11-8 Wind shear
sur’it ir-reeH wi-
teejaaha yitghayaroo 
ibsur’a
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11-9 Severe conditions aHwaal shadeeda أحوال شديدة

11-10 Wet runway il-mudarij mablool المدرج مبلول

11-11 Dry runway il-mudarij jaaf المدرج جاف

11-9 Severe conditions aHwaal shadeeda أحوال شديدة
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11-11 Dry runway il-mudarij jaaf المدرج جاف
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Basic Language Survival Kit contains:
  1. Commands, Warnings & Instructions	 12. Fuel & Maintenance 
  2. Helpful Words, Phrases, & Questions 	 13. Medical / General 
  3. Greetings / Introductions			   14. Medical / Body Parts 
  4. Interrogation				    15. Military Ranks
  5. Numbers				    16. Lodging 
  6. Days of the Week / Time			   17. Occupations 
  7. Directions				    18. Port of Entry
  8. Locations				    19. Relatives 
  9. Descriptions 				    20. Weather
10. Emergency Terms			   21. General Military 
11. Food & Sanitation			   22. Mine Warfare

Medical Survival Kit contains:
1. Introduction		    9. Surgery Instructions		  17. Neurology
2. Guidance		  10. Pain Interview			   18. Exam Commands
3. Registration		  11. Medicine Interview		  19. Caregiver
4. Assessment		  12. Orthopedic			   20. Post-op / Prognosis
5. Surgical Consent	 13. Obstetrics / Gynecology		  21. Medical Conditions
6. Trauma		  14. Pediatrics			   22. Pharmaceutical
7. Procedures		  15. Cardiology			   23. Diseases
8. Foley			  16. Ophthalmology
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